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Le Nouveau Cynee — The New Cyneas of Enteric Cruce. Edited 
with an introduction and translated into English from the 
original French text of 1623. By Thomas William Balch. 
(Philadelphia: Allen, Lane and Scott. 1909.) 

This beautifully printed work consists of a preliminary note by Mr. 
Balch of two pages, letting us know that he copied the original text from 
Charles Summers' copy of the Nouveau Cy/i6e now in the Harvard Li- 
brary and explaining the care that has been taken with both text and 
translation. An introduction of twenty-eigat pages by Mr. Balch follows, 
giving a history of the small and rare French work of 1623, whose trans- 
lation and editing he has undertaken. He details the discovery of the 
true name of the author by Mr. Ernest Nys of Brussels in 1890 and gives 
a resume" of the little that is known of Cruc6, a monk of Paris born 
about 1590 and who died in 1648. The French text and English transla- 
tion cover some 350 pages, beside Cruce" published several later works and 
sustained some sharp controversies. The introduction gives a somewhat 
abbreviated account of the views expressed in the work presented. 
It makes mention of some writers with like ideas who were near Cruce" 
in time and place and shows that Charles Pfister thinks that Sully the 
famous minister of Henry the TV derived his idea of international arbi- 
tration from Cruce"s work and shaped the "grand design" of Henry IV 
(often deemed the beginning of the modern idea of international arbi- 
tration) upon lines indicated by Cruce\ 

Cruce"s work is printed in French upon one page and Mr. Balch's 
English translation upon the opposite page. The translation is scrupu- 
lous and almost child like in literalness. 

The words are kept, generally, in their gallic order, often to the de- 
struction of the English idiom. Not unfrequently moreover strange 
errors of grammar and of meaning have been allowed in the translation. 
Thus "celuy" is habitually translated "he" when the rules of grammar 
seem to demand that it be rendered by "him." Thus "It is well for 
a Prince to oppose valoriously he who wants to encroach" (p. 38). 
"The foolishness of he who commands" (154) "punish doubly he who 
offended" (p. 188), "why not punish with a similar rigor he who violates 
honor" (p. 190), "which condemned with a fine he who had refused, 
etc." (p. 304). 

On p. 300 we are told "for it is right to lend aid to a man in revolt 
against his sovereign," whereas the French text says it is not rigut to do 
so. 
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Prepositions and lesser words necessary in English but not in French 
are omitted as "I would like better, said this unnatural son have thrown 
my father into a well" instead of "to have thrown" as " avoir jette"' 
plainly should have been translated (p. 160). 

"The earth should swallow up these monsters who thus abuse of its 
riches {qui abusent ainsi de ses richesses) where the English idiom would 
be far better observed by omitting the "of" (p. 204). 

Sentences are slovenly and erroneous through repetition as "of whom 
formerly one took so much care and now of which one now takes scarcely 
any" (p. 288) "plus ay sees a garder" is translated "more easier to keep" 
instead of "more easy" (p. 340) (which may be justified as an old form, 
however) . 

These examples are enough it is believed to show the lamentable dis- 
position to ignore English usage in adhering to a verbal and literal rather 
than a free and idiomatic or even grammatical form of translation. 

The work of Cruce' is a political essay addressed to Monarchs and sov- 
ereign princes, especially proposing an international court of ambassa- 
dors to sit at Venice and discussing the means to establish a general 
peace and the liberty of commerce throughout the whole world. The 
writer boldly denounces the brutality and futility of war, urges the just 
treatment of foreigners, gives much time to advocating a sound cur- 
rency and especially shows the evils of a coinage debased and of uncer- 
tain standards. 

No one who recalls Montaigne's immortal essays which appeared in 
1580 need be wholly surprised at Cruce"s humanity and breadth of view 
forty three years later. Yet to find inhumanity declared the source of 
all evils, to discover a passage like this "since human society is one body 
of which all the members are in sympathy in such a manner that it is 
impossible for the sickness of the one not to be communicated to the 
others" agreeably surprises in the philosophy of a monk of 1623 (p. 10). 

These modernities contrast too with his theory that "monarchies come 
immediately from God" (p. 36). Yet presently after that sentiment we 
are pleased with a passage exhorting Princes to levy duties only moder- 
ately and especially on the merchandise necessary to life and which 
vividly portrays the advantages of the freest commerce and intercourse. 

" What a pleasure it would be," he says, "to see men go here and there 
freely and mix together without any hindrance of country, ceremonies 
or other such like differences, as if the earth were, as it really is, a city 
common to us all." 

After enumerating many different mechanical pursuits he admirably 
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defends the dignity of labor thus "To say that such vocations belong 
to slaves, as Lycurgus believed, is an impertinance since a prudent and 
reasonable man never despises a thing without which he can not get 
along." 

Medicine he approves. Theology, which was his vocation, he very 
justly thinks beyond our capacity. Rhetoric he finds superfluous and 
"jurisprudence" (he says) "is also not necessary and a good natural 
judgment is sufficient to finish lawsuits without resorting to a multitude 
of laws and decisions that only confuse cases instead of simplifying 
them." "Grammar, poetry and history are more specious than profit- 
able." He argues well against the prosecution of those who do not wish 
to embrace our religious ceremonies and mentions "those simpletons 
of Athens who thought the moon of theirc ountry better than that of 
others." He puts His Holiness the Pope at the head of all sovereigns 
and the emperor of the Turks second on account of the majesty, power 
and happiness of his monarchy, the Christian emperor third, and the 
Kings of France ahead of all kings since they govern a people the most 
renowned to be found in all the world. The kings of Great Britain come 
after those of Persia, China, Prester John and the grand dukes of Mus- 
covy. Republics could only vote in his parliament of nations when 
princes were equally divided. With all his love of liberty, he says of 
Luther and Calvin "what a mess have they not made with their tongues 
and writings under pretense of reforming the abuses of Christianity, 
such people must be anticipated and forbidden to dogmatize either in 
public or private under penalty of rigorous punishment" but sovereigns 
he would have amenable only to God. 

We can not further epitomize this vigorous and yet quaint produc- 
tion which is now laid before us after nearly four hundred years of ob- 
scurity, or at least inaccessibility . We find it full of freshness of thought 
and often of elevation and breadth of feeling, yet sometimes crossed 
and stained bj the harsher and narrower views of his time of his order. 
We are grateful to Mr. Balch for presenting it so clearly and in such an 
admirable physical dress. We only regret that there has been sucn 
inf e/ior pains bestowed upon the English into which the old French is 
translated and such entire misapprehension of the obligations of a scholar 
to obey the laws of the language into which he assumes to translate. 
There are many sentences which to quote a phrase from Mr. John 
Bigelow's last work "can not be parsed or subjugated to the rules of 
grammar." A later edition ought to correct this. 

Charles Noble Gregory. 



